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1820 section a: stories

A35 Nanno and J6ndo

Informant: Dawið Gw6rg6s ("“n-Nune)

(1) "í°wa tré xawràne,} xa-šèmme Nànno,} xa-šèmme Jêndo.} màra,} xà-yoma,} Nànno} 
zílle l-"êrxe} nubèlle †xúna l-"êrxe.} q6m-máw6r txúne díye gu-"êrxe} "u-†xàna-wewa.} 
xa-bèna} xírre hàtxa} "ína °éla ða-dêbba.} °éla tíwla qam-t8r6t "êrxe.} (2) xìrre} mère 
"e-b-álaha "5-dèbba °éla tìwla.} dáx pál†6n "àna?!} har-píš5le gu-"êrxe.} bar-xá‘‘a 

xèna} mára "è°y5le xa-tèla.} šláma-ll6x xá°i dêbba.} mèra b-š7na xóni tèla!} "at-dàx-

it?} mère háw6t basìmta,} spày-in,} xá°i dêbba,} "àt dáx-it?} mère spày-in,} basíma.} 
(3) mòt wáða?} b-álaha hon-tíwta làxxa,} xán‘i manyòxe.} mère "áp-"ana t-átw6n 

"áxxa kêsl6x.} tìw5le.} xá‘‘a xéna l7la zìlta,} "è°y5le xa-kàlba.} "áp-aw šlàma ll7xu!} 
b-š7na-w †awà°a!} "áp-"aw tìw5le.} (4) xá‘‘a xéna zìlt5la,} °í°5la ða-qà†u.} "áp-ay 

šlàma ll7xu!} b-š7na-w †awà°a!} "áp-ay tìwt5la.} tíwe xá‘‘a xèna,} xa-béna "è°y5le 
xa-"aqúbra xàß-sùsa,} ma†ròye,} "u-lwíša júll6t xumàla,} "u-ma†róye xàß-súse dìye,} 
pyáða táma tàma.} (5) mukêly6lle súse díye.} xìr5le.} šlàma ll7xu!} mèra b-š7na-w 

†awà°a.} há xóna "aqúbra lˆka?} mère b-álaha hon-zála xlùla.} mèra l7ka hátxa t-
it-mxùmla-w} s7pux "u-gugíye b-jùllux?} (6) mère hon-zála xlùla.} bas-mádam t-ítu 

tìwe,} t-átw6n "áxxa k6sl7xu xàml6n.} har-†apênne xlúla.} "áp-"aw tíw5le tàma.} 
(7) mára xa-béna hád6x "áni tìwe,} dèbba mêra} "áp-xa m6nn7xu l7le l-zmárta xa-mêndi} 
maxmèll5ni hox-tíwe "àxxa?} qá†u mèra he-b-álaha xá°i dêbba,} "ána y8ð6n zàmr6n.} 
zmìrra qá†u,} zmìrra.} "u-qímla "ánna har-rqàða.} "aqúbra gríšle s7pe dìye,} be-pálg6t 

dìw6nile.} rqàð5la,} "u-píšla t-ámr6t xlùl5le táma.} (8) munìxla xá‘‘a.} mèra manìx6x 

xá‘‘a.} dèbba q6m-mbaqràla qá†u,} mèra xá°i qà†u,} "ánna zmaryà°6x,} m-7k6t lípt6lla 

hátxa basìme?} mèra xá°i dêbba,} šáwwa šènne tarjèm6n-w6nwa gu-Wòlto.} mèra xá°i 
qà†u} zmaryá°6x basìmela} zmúrr6n xán‘i xèna.} (9) zmìrt5la qá†u xá-ga xéta} "u-qíme 

rqàð5la.} prìqela} "u-mêra} "ánna zmaryá°a m-ˆk6t lípt6lla?} biš-basímela m->nàha.} 
"ána gu-Hàlmun-in lípt6lla.} zílt6nwa taj6rú°a tàma.} š>mánwa "ánna bná°a zmàra} 
"u-lìpt6nna m6nnéy.} 
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 folktales 1821

A35 Nanno and J6ndo

Informant: Dawið Gw6rg6s ("“n-Nune)

(1) There were two friends, one called Nanno and the one called J6ndo. 

Now, one day Nanno went to the water-mill, he took grist to the water-

mill. He brough his grist into the water-mill and it started to be ground. 

Then, he looked and saw that a bear had come. It had come and sat in 

front of  the door of  the mill. (2) He looked and said ‘By God, that bear 

has come and sat down. How can I get out?!’ He stayed in the mill. After 

a while, a fox came. ‘Greetings to you, sister bear!’. She said ‘Welcome 

brother fox! How are you?’ He said ‘Thank you, I am well, sister bear. 

How are you?’ She said ‘I am well, thank you’. (3) ‘What are you doing?’ 

‘By God, I am sitting here to rest a little’. He said ‘I also shall sit here 

with you’. They sat. Not long passed before a dog came. He also (said) 

‘Greetings to you!’ ‘You are most welcome!’ He also sat down. (4) A little 

more (time) went by and a cat came. She also (said) ‘Greetings to you!’ 

‘You are most welcome!’ She also sat down. They sat a little longer, then a 

mouse came on the back of  a horse, riding, dressed in Þ ne clothes, riding 

on the back of  his horse, passing by. (5) He stopped his horse and looked 

‘Greetings to you all!’ They said ‘You are most welcome. Where (are you 

going) brother mouse?’ He said ‘By God, I am going to a wedding’. They 

said ‘Where (are you going) while so festively dressed, with your sword 

and with tastles on your clothes?’ (6) He said ‘I am going to a wedding. 

But, while you are sitting, I shall sit with you and have fun. I’ll reach the 

wedding (before it Þ nishes)’. He also sat down there. (7) Now, they sat in 

this way for a while and then the bear said ‘Is anyone of  you for a song 

or something to entertain us while we sit here?’ The cat said ‘Yes, by 

God, sister bear, I know how to sing’. The cat sang and sang. They got 

up and danced. The mouse drew his sword, while in the middle of  the 

gathering. They danced and it seemed as if  there was a wedding there. 

(8) They rested a little. They said ‘Let’s rest a little’. The bear asked the 

cat, she said ‘Sister cat, where did you learn those songs of  yours, which 

are so beautiful?’ She said ‘Sister bear, I was an interpreter in Wolto for 

seven years’. She (the bear) said ‘Sister cat, your songs are beautiful, sing 

to us some more’. (9) The cat sang again and they got up and danced. 

They Þ nished and they said ‘Where did you learn these songs from? They 

are more beautiful than the others’. I learnt them in Halmun. I went on 

business there. I heard the girls singing and I learnt them from them’. 
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1822 section a: stories

(10) har-tìwewa,} xzéley téla lwíša . . . júlle díye rába šapìre-w5wa.} mèra "ánna júl-

lux hátxa šapíre m-ˆka xóni téla?} yá'ni rába xá-mdi prìš5la júllux gu-d-ánna diy7ni.} 
mère xá°i dèbba "ay-qêßß6tila.} mèra mòdi qèßß6t?} tànil5ni!} (11) mère là} l5-"á°ya 

mtanòye,} xàf  náše šmà"6ll5ni.} mèra "àp-xa lí°.} xìrela} "áp-xa l7la xêzye.} har-"àxn6x,} 
"áxni xon>wà°6x.} (12) mère "ána xá-bena tfíq6n xa-kísa hátxa áê¬y5wa dáwa.} 
"u-zìl5n,} xpír5n xo-ðà "ilána,} m†úšy6nne tàma-w} "u-kút-bena-bena šaqlènni xa-dàwa 

mènne díye.} "u-dámx6n xo-d-à "ilána} r6š-d-ó-dawa dìyi,} ta-t-lá-"a°e xa-šaqêlle.}
(13) Nánno hóle maßyò°e.} mère téla maxzênnux.} bábux mnalênne!} "ó-dawa 

šaqlênne mènnux.} spír5le Nánno hál "5-g6-t-ila kúlla zìle,} kút-xa zíl5le ðà-gota,} "áw 

npíl5le bá°ra bá°ra tèla.} npíl5le bá°ra bá°ra tèla,} zíl5le, zíl5le, zìl5le,} xèzy5le téla 

dmíxa xo-ða-"ilàna.} (14) "ê°y5le,} šqíl6lle ða-qa†ìta,} xa-qˆsa.} mêxy6lle téla.} téla 

rìq5le.} "aw-"è°y5le xpír5le mpúl†6lla dáw6t tèla} "u-nùbl6lla} l-bˆ°a.} zìl5le.} q6m-nabèlle 
dáwa kúlle mènne dìye.} píšle milyonèr.} (15) zwínne bˆ°a-w} zwínne m6ndiyàne,} 
píšle xá-m6ndi prìša gu-d-a-má°a,} biš-zángin m-kùlla.} °éle Jêndo,} xáwre dìye.} 
q6m-mbaqêrre} Nánno xòni,} "áwwa m?l,} m-ˆka?} mère qèßß6t rìxt5la.} (16) "u-dbìšle 

"èbbe díye,} b8ye t-y8ðe m-ˆk5la.} mère b-álaha hàtx5la qèßß6t.} zìl6nwa-w} °èla,} tíwla 

haywàne-w} "u-zmírra-w xár°a téla mère "ítli dàwa.} "u-gléle "7ka m†ùšy6lle.} npílli 

bá°re dìye,} q6m-šaqlênne.} mère "ˆk6twa tíwa?} mère gu-"êrxe.} 
(17) qím5le Jèndo yóm6t trè,} zíl5le l-"êrxe.} mère xá-ga xéta t-á°i yátwi tàma.} 

mère t-á°i xá-ga xéta l-"êrxe.} zíl5le "áw l-"êrxe,} m†úšy6lle gyàn-dìye.} "anna-"ê°ye.} 
°í°5la dêbba,} "è°y5le kàlba,} °í°5la qà†u,} "è°y5le "aqùbra,} sab-wíðe-w5wa tàgbir} 
"ap-tèmm6l táfq6x b-©ðàðe.} (18) xá-bena hò!} hóle °éle téla tèng6r têng6r,} "áqle twìrta-w} 
xáße šmì†a.} "è°y5le tèng6r têng6r,} mè†y5le tàma,} mèra mà-lux xóni téla?} mòdi °í°a 

"èbbux?} júlle díye kúlle mpurêp†e.} kˆla "an-júllux?} mòdi °í°a "èbbux?} hád6x t-ítwa 

m‘okêbna tèmm6l.} "èdyo mòdi °í°a "èbbux?} 
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 folktales 1823

(10) While they were sitting, they saw that the fox was dressed up, that 

his clothes were very Þ ne. They said ‘From where (did you get) these 

clothes of  yours that are so Þ ne, brother fox? Your clothes are something 

special compared with ours’. He said ‘Sister bear, that is a (long) story’. 

They said ‘What is the story? Tell us!’ (11) He said ‘No. It cannot be 

told, lest people hear us’. They said ‘There is nobody here’. They looked. 

They saw nobody. ‘We are alone. We are brothers’. (12) He said ‘Once I 

came across a bag that was full like this of  gold. I went and dug (a hole) 

under a tree and hid it there. Every so often I take from it for myself  a 

gold coin. I sleep under that tree, on top of  my gold, so that somebody 

does not come and take it’.

(13) Nanno was listening. He said ‘Fox, I shall show you. I curse your 

father! I shall take that gold from you’. Nanno waited until they had all 

gone, each had gone away.1 Then he followed after the fox. He followed 

after the fox and went a long way, then saw the fox sleeping under a tree. 

(14) He came and took a walking stick, a piece of  wood. He struck the 

fox. The fox ran away. He came and dug. He took out the gold of  the fox 

and took it home. He went (home). He took all of  his gold. He became a 

millionaire. (15) He bought a house, he bought things. He became some-

thing special in the village, richer than everybody else. J6ndo, his friend, 

came. He asked Nanno ‘Brother, where is this wealth from?’ He said ‘It 

is a long story’. (16) He pressed him,2 since he wanted to know where it 

was from. He said ‘By God, the story is like this. I went on my way and 

some animals came and sat down. They sang and then the fox said “I 

have some gold” and revealed where he had hidden it. I followed him and 

took it’. He said ‘Where were you sitting?’ He said ‘In the water-mill’. 

(17) The next day J6ndo went to the water-mill. He said ‘They will come 

again and sit there’. He said ‘They will come again to the water-mill’. He 

went to the water-mill and hid himself. They came. The bear came, the 

dog came, the cat came, the mouse came, for they had made a plan ‘Also 

tomorrow we shall get together’. (18) Then the fox came, limping, his leg 

broken, his back crushed. He came, limping and when he arrived there, 

they said ‘What is the matter with you brother fox? What has happened 

to you? All your clothes are torn. Where are those (Þ ne) clothes of  yours? 

What has happened to you? You were so well-decked out yesterday. What 

has happened to you today?’ 

1 Literally: gone on one side.
2 Literally: He stuck to him.
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1824 section a: stories

(19) mère h?l-u} hàtxa-wawa.} xa-náša "è°y5le mêxy6lli,} "u-šqíl6lle kúlla dáwa 

"u-nùbl6lle.} "u-lán-ða"a dáxile ðìya.} "ána káz6n xá°i dèbba lá mtanènna qêßß6t} m-7ka 

dàwe.} mèr6x "èlla mtanìla.} "u-xa-mašmóye-wewa "6llˆni láz6m.} (20) "ˆka t-áwe mašmóye?} 
xìr5le.} mère b-xšáw6n gu-d-ay-"êrxe-wewa.} m†úšy6lle gyàn-díye gu-"êrxe.} mère bálki 

t-ile-"áp-"6dyo "ê°ya.} qíme wìre.} mère wúru †9y6x.} bálki t-ile-"è°ya "ap-"èdyo tàma.} 
wírela gu-"èrxe †9ya.} "u-Jèndo xá-bena xìr5le} "ína "áni kúlla wìre,} šmá"6lle qalèy.} 
qím5le m†úšy6lle gyàn-dìye.} (21) w-ánna †íye †íye †ìye.} xa-bèna} xa-m6nnèy} tfìq5le 
b-áqle díye} mère hòle!} "áxxa m†ùšy6lle gyáne.} "u-rípel6lle kùlla,} nyása-w xàla "èbbe-

diye.} (22) "aw-ràqa-w} hal-"7-ga t-ile-mè†ya l-mà°a,} pálge zìla-wewa,} ma-t-w7wa 

xìl6lle.} mè†y5le gu-má°a npìl5le.} "è°ye reše-dìye} mà-lux xóni Jèndo!?} mòdi q6ßßèttux?} 
mère b-álaha hàtxa °éle "èbbi.} 

(23) manay-díye mòdi?} náša g8r6g lá m†9me} kút t-ile-wíða xà-mdi,} "ána t-óð6n 

"axwà°e-diye.} 
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 folktales 1825

(19) He said ‘This is what has happened. A man came and struck me. 

He took all the gold and carried it off. I don’t know how he knew. I tried, 

my sister bear, not to tell the story of  where the gold coins were from, but 

you said “You must tell it”. Somebody must have been listening to us’. 

(20) ‘Where can he be listening?’ He looked and said ‘I think he was in 

this mill. He had hidden himself  in the mill’. Perhaps he has gone there 

also today’. They went into the mill to search. J6ndo then looked and saw 

that they all had entered. He heard their voices. He went and hid himself. 

(21) They searched and searched and searched. Then one of  them came 

across his foot. He said ‘Here he is! He has hidden himself  here. They all 

attacked him, biting and gnawing him. (22) He ran away and by the time 

he reached the village half  of  him was gone, since they had eaten so much 

of  him. He arrived in the village and fell down. People came to him (and 

said) ‘What is the matter with you, brother J6ndo? What has happened to 

you?’3 He said ‘By God, such-and-such has happened to me’.

(23) What is its meaning? A man should not covet by saying ‘Whoever 

has done something, I shall do like him’.

3 Literally: What is your story.
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